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Bible Greek VPOD – Intermediate Greek 
Lesson 11 

 
Address to the little children (2:18-23) 

 
1 John 2:18-23 

 

 

  

Little children, it is the last hour; and 

just as you heard that the Antichrist 

comes, even now many Antichrists have 

appeared from which we know that [the] 

last hour is coming.  19 They went out 

from us, but they were not from us; for if 

they were from us, they would have 

remained with us; but so that they might 

be made visible, because they are not all 

from us. 20 And you, you continue to 

have an anointing from the Holy One, 

and you have known all things. 21 I did 

not write to you because you did not 

know the truth, but because you have 

known it, and that not any lie is from the 

truth. 22 Who is the liar if not the one 

who denies that Jesus is the Christ? The 

Antichrist, the one that is denying the 

Father and the Son. 23 Whoever denies 

the son neither does he have the Father. 

The one who confesses the Son has the 

Father also.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         
Paidia, ejscath w&ra ejstin, kai kaqwß 
hjkousate o&ti oJ ajnticristoß e[rcetai,  kai 
nu'n ajnticristoi polloi gegonasiv, o&qen 
ginwskomen o&ti ejscaath w&ra ejstin. 19 
ejx  hJmw'n ejxh'lqan ajllj oujk h\san ejx 
hJmw'n. Eij gar ejx hJmw'n h\san, 
memenkeisan a]n meq j  hJmw'n. ajll j  i&na 
fanerwqw'sin o&ti oujk eijsin panteß ejx 
hJmw'n. 20 kai uJmei'ß cri'sma e[cete ajpo 
tou' aJgiou kai oi[fate panta.  21 oujk 
e[graya uJmi'n o&ti oujk oi[date thn 
ajlhqeian ajll j o&ti oi[date aujthn kai o&ti 
pa'n yeu'doß ejk th'ß ajlhqeiaß oujk e[stin.  
22 Tiß ejstin oJ yeusthß eij mho J 
ajrnoumrnoß o&ti   jIhsou'ß oujk e[stin oJ 
Cristoß  ou\toß ejstin oJ ajnticristoß, oJ 
ajrnoumenoß ton petera kai ton uiJon. 23 
pa'ß oJ ajrnoumenoß ton uiJon oujde ton 
patera e[cei, oJ oJmologw'n ton uiJon kai 
ton patera e[cei.          
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Introduction 
The apostle John addresses the little children in Christ. Even the immature in Christ has heard of 

the last day’s Antichrist. The Jews understood from the Old Testament that in the last days 

would come hard times, the time referred to as the time of Jacob’s trouble (cf., Jer. 30:7). During 

this time of trouble a leader will emerge who will be opposed to the people of God (cf. Dan. 7, 9, 

11), but John points out that even now there are “little” antichrists about opposing Jesus Christ 

and the Church. In this section John intends to point out a theological distinction between right 

thinking and wrong thinking. A true believer believes that Jesus is the Christ, a false believer 

does not. The doctrine of the “spirit of antichrist” is presented as that spirit that has been at work 

since the first century A.D.  This spirit of antichrist forms another test for the member of the 

Church. The first test presented in the book concerns obedience (cf. 2:3-6), the second concerns 

of love (cf. 2:7-11), in this section one finds the test of perseverance (1 John 2:19)
1
. These tests 

are theological not experiential; that is to say, the test has to do with their testimony of doctrinal 

soundness. Do they hold to the doctrines that were first presented to them and do they preserve 

them? Have they separated from true doctrine, causing schisms and physical separation from the 

Church? Do they believe, teach, and promote perverted doctrine? If so, they are antichrists.    

 

 

The Timing (2:18) 
 

2:18.  Paidia, ejscath w&ra ejstin, Paidia, ejscath w&ra ejstin, Paidia, ejscath w&ra ejstin, Paidia, ejscath w&ra ejstin,  (Little children, it is the last hour). John directs his address 

back to the little children as vocative, the tense of address, is again used for paidion (paidion) 

v.n.pl.,” a young child,” or “little child.” Again it is used metaphorically meaning “like a child in 

intellect,” but likewise, just as a young student progresses in learning, these too are expected to 

grow in the knowledge of Christ. This learning is now directed to the subject as the adjective 

here, escatwv (eschatos) adj.n.f.sg., “extreme,” or “the last,” modifies the noun wra (hora) 

n.f.sg., “a certain definite time or season,” or “an hour (the twelfth part of the day-time),” and in 

this context means the last season before the return of the Messiah! The early Church believed 

this period of time to be the last period and they anticipated the return of the Lord. He told them 

He would return a second time to bring in the Messianic Kingdom (cf. Matt. 24-25). It appears 

that the whole of the Church age and the time of Jacob’s trouble (the Tribulation) are considered 

the last days.  

This is again made clear by the use of the present tense of eimi (eimi) Pres. Ind. 3sg., “it 

is,”  that is, “it continues to be the last season.” This last season was anticipated by the Jews, they 

knew it as the time of Jacob’s trouble (Jer. 30:7). The time the Jews will experience a period of 

great suffering, yet, the result will be the bringing in of the Messianic Kingdom when the Jew 

will finally find peace in the land that God gave them, and they will finally be ruled by a 

righteous ruler (cf.Ps. 2:1-9; Isa. 9:6-7; 11:1-2; 55:3, 11; Jer. 23:5-8; 33:20-26; Ezek. 34:23-25; 

                                                
1 FF Bruce, The Epistles of John (Grand Rapids:Eerdmans, 1970) p. 69 
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37:23-24; Luke 1:32-33). Great debate has occurred throughout history concerning when this last 

day is to be, but John makes it clear that the last days are here, that this period includes the 

appearance of antichrists who are already present, spreading confusion within the Church.  

 

 
The antichrists (2:18b-19) 

 

kai kaqwß hjkousate o&ti oJ ajnticristoß e[rcetai,kai kaqwß hjkousate o&ti oJ ajnticristoß e[rcetai,kai kaqwß hjkousate o&ti oJ ajnticristoß e[rcetai,kai kaqwß hjkousate o&ti oJ ajnticristoß e[rcetai,   (and just as you heard that the Antichrist 

comes). The little children had heard about the teaching concerning the Antichrist from both the 

Old Testament prophets (cf., Daniel 7, 9, 11), from Jesus Christ (cf. Matt. 24:5), and from other 

writings (2 Thes. 2).  This is made clear by the expression “just as you already heard.” The 

adverb kaywv (kathos) adv., “according as,” “even as,” comes from the compound of kata 

(kata) “according to,” and wv (hos) “as,” or “like,” and brings the historical teaching to present 

reality as the adverb modifies the verb akouw (akouo) Aor. Act. Ind. 2pl., “you heard.”  

What was heard involved the anticristov (antichristos) n.m.sg., with def. art., “the 

Antichrist,” the adversary of the Messiah. The word comes from the compound of anti (anti) 

meaning “over against,” or “opposite to,” and Cristov (Christos) “Christ,” “Anointed,” and 

refers to the little horn of Daniel seven, the blasphemous ruler who makes war with the saints 

and is destroyed by the Ancient of Days (Christ). This person will come and gain control 

politically (Dan. 7:25; 11:40-45; Rev. 13:7), economically (Rev. 13:16-17), and religiously (2 

Thes. 2;4). The Antichrist is controlled by Satan (2 Thes. 2:9; Rev. 13:20) and opposes God and 

the things of God (Dan. 7; 11; 2 Thes. 2; Rev. 13), teaching false views about Christ (1 John 

2:22; 4;3; 2 John 7), lying, deceiving many (1 John 2:22; 2 John 7) and performing counter-

miracles (2 Thes. 2:9; Rev. 13:3; 19:20). The Antichrist right now is being restrained (2 Thes. 

2:6-7) and he will be destroyed by Christ Himself at His return (2 Thes. 2:8) and thrown into the 

lake of fire (Rev. 19:20; 20:10).    

The Antichrist is coming, that is, the present tense of ercomai (erchomai) Pres. M/P Dep. 

3sg., “to come,” indicates a “prophetic middle.” From the speaker’s point of view the Antichrist 

is coming! Just as Christ’s appearance is imminent, the Antichrist’s appearance is imminent.                                            

 

 

 

The Antichrist 

The little horn Daniel 7:8 

The Prince Daniel 9:26 

The one who makes desolate Daniel 9:27 

The king who does as he pleases Daniel 11:36 

The lawless one 2 Thes. 2:3 

The son of destruction 2 Thes. 2:3 

A liar 1 John 2:22 

The deceiver 2 John 7 

The beast Rev. 13:1 
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 Kai nu'n ajnticristoi polloi gegonasiv, o&qen ginwskomen o&ti ejscaath w&ra ejstin.Kai nu'n ajnticristoi polloi gegonasiv, o&qen ginwskomen o&ti ejscaath w&ra ejstin.Kai nu'n ajnticristoi polloi gegonasiv, o&qen ginwskomen o&ti ejscaath w&ra ejstin.Kai nu'n ajnticristoi polloi gegonasiv, o&qen ginwskomen o&ti ejscaath w&ra ejstin.  (even now 

many antichrists have appeared from which we know that [the] last hour is coming). John adds 

the time element to their presence by using the word nun (nun) adv., “at this time,” “the present,” 

or “now.” At this current time anticristov (antichristos) n.m.pl., antichrists, in fact poluv 

(polus) adj.n.m.pl., “many,” antichrists are present.  

The exact time of their arrival is not specified, but it is clear by the use of the perfect 

tense of  ginomai (ginomai) Perf. Act. Ind. 3pl., “they have come,” or “they have come into 

existence,” that they have arisen in the past (from the point of writing) and continue to the 

present. The word means, “they have appeared in history, they have come onto the stage.” They 

have made a public appearance.   

And since you know that the antichrists have come, then it stands to reason that it is oyen 

(hothen) adv., “from which,” or “from this,” that we stand today knowing (ginwskw Pres. Act. 

Ind. 1pl.) that it is the last hour. In other words, because they know the last day involves this 

opposition, it follows that it is the last hour.   

The last phrase - “it is the last hour,” has a historical context, meaning the period of 

trouble before the second coming and judgment by Jesus Christ. Dr. Ice notes, “To the Jews, 

history consisted of two ages. The first was this present age, the age in which Israel was waiting 

for the coming of the Messiah. The second was the age to come, the age in which God would 

fulfill all promises and covenants, and Israel would enter into her promised blessings as a result 

of Messiah’s coming. A time of judgment and devastion, leading up to the Messiah’s advent and 

Israel’s deliverance, was to terminate the present age and introduce the coming age.When we 

look at the Old Testament usage of end-times terms, we see that it does not refer to the church 

age. The Old Testament usaes end-times language to refer to the Tribumation period – the time 

leading up to the coming of the Messiah to set up His kingdom on earth.”
2
  

Wuest notes, “It is the last hour. The article is absent before ‘hour,’ and the emphasis is 

not therefore upon the fact of a particular, definite time, but upon the character of the particular, 

definite time.”
3
   The verb is the “to be” verb eimi (eimi) and is in the present tense, meaning that 

at the time of writing, they were in the last hour and it continues. The adjective escatwv 

(eschatos) adj.n.f.sg., “extreme,” “the last,” modifies wra (hora) n.f.sg., “hour,” meaning it 

really is the last hour, but the word for hour is used metaphorically, since its use for a “twelfth 

part of the day-time” does not make sense in the context, instead, the useage has the meaning of 

“a certain definite time or season that God Himself has marked off.”  It’s characteristics are 

explained by those who oppose God and are called antichrists since they possess the same 

characteristics of the Antichrist.                                 

 

2:19.   ejx  ejx  ejx  ejx  hJmw'n ejxh'lqan ajllj oujk hhJmw'n ejxh'lqan ajllj oujk hhJmw'n ejxh'lqan ajllj oujk hhJmw'n ejxh'lqan ajllj oujk h\\ \\san ejx hJmw'nsan ejx hJmw'nsan ejx hJmw'nsan ejx hJmw'n....    (They went out from us, but they were not 

from us).  The great deception and method of a counterfeit is to enter into the realm of the real 

thing, become a solid member of the body, preferably in some form of leadership, then in 

cooperation with Satan move to destroy the body, or take over the body so that destructive 

doctrines become the norm. They bring in destructive heresies (cf. 2 Pet. 2:1; 2 John 7).  

The source of the great deception is identified by the preposition ek (ek) “out of,” “from” 

us. In typical Greek fashion, the verb used matches the preposition of the phrase, exercomai 
                                                
2 Tommy Ice in Tim LaHaye & Ed Hindson, gen. ed., The Popular Encyclopedia of Bible Prophecy (Eugene: 

Harvest House, 2004), p. 196  
3 Kenneth Wuest, Wuest’s Word Studies (Grand Rapids: Eerdmans Publishing, 2002), Vol. 2, p. 128 
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(exerchomai) 2 Aor. Act. Ind. 3pl., “to go or come forth,” “to go out,” from the compound of ek 

(ek) “out of,” and the verb ercomai (erchomai) “to come,” or “go,” meaning: “they went out.” 

This is the ablative of separation; they went out (i.e., they separated) from us.  

Indeed they went out from the Church universal, but they never really were a part of 

them, meaning they never were believers at all. These people use the language, they profess to be 

with the Church, but in reality they cause discension and discord because they are not of the 

same mind, nor do they possess the mind of Christ since they are not in Christ. This group is 

different as distinguished by the contrastive alla (alla) conj., “but.” In contrast to a true 

believer, who goes out from us and is productive in whatever manner that may be, this person is 

not fruitful in bringing people to Christ because he did not have Christ as his Savior in the first 

place. The imperfect of the “to be” verb means the state of being of these antichrists is 

progressive in past time. This is most likely an inceptive imperfect, denoting continuous action 

but emphasizing the initiation of a process; the beginning of an action rather than its progress. In 

other words, they never were, nor continued ever to be a part of our group.  

The important aspect of the preposition ek (ek) “out of,” or “from” used with the “to be” 

verb seems to indicate origin as the ablative can either be used to indicate separation or origin. 

The sense then is that they came out from them (separation), but they never originated with them. 

They had no real fellowship with the body. In essence, the ethical moves to the theological. The 

ethical being that aspect of Christianity that is believed and lived out in reality, possessing 

fellowship one with another. The theological being that aspect of Christianity that proclaims the 

truth of the Christian faith and forms the foundation of fellowship. This person does not possess 

the theological aspect so it follows he cannot possess the true ethical bases of the faith. Oh, there 

might be an ethic nature that they stress, but it is perverted, mostly legalistic is quality, or in the 

case of the Gnostic, over-emphasis upon being so spiritual that they say they cannot sin.               

 

 Eij gar ejx hJmw'n hEij gar ejx hJmw'n hEij gar ejx hJmw'n hEij gar ejx hJmw'n h\\ \\san, memenkeisan asan, memenkeisan asan, memenkeisan asan, memenkeisan a]n meq j  hJmw'n]n meq j  hJmw'n]n meq j  hJmw'n]n meq j  hJmw'n....  (for if they were from us, they would have 

remained with us).  The apostle now gives his justification for his argument by introducing the 

classic Greek construction “for if” using the condional particle ei (ei) “if” with the conjunction 

gar (gar) “for.” The construction “for if” might better be translated “because.” Here the 

imperfect of the “to be” verb is again used, (eimi Impf. Ind. 3pl., “they were”) with the 

preposition ek indicating their origin and state of being is not with the group. Dr. Lenski points 

out that “’For’ explains: ‘if they were (inwardly) of us they would have remained (outwardly) 

with us, in our company.’”
4
   

Again the emphasis is placed on the fact that they had not remained with them. John’s 

use of the pluperfect for menw (meno) Plup. Act. Ind. 3pl., “to remain,” or “abide,” has the idea 

of completeness of action in time past and is translated “they would have remained,” or “would 

have continued” with us.   

The second class condition uses the indicative mood with the conditional particle (ειj) in 

the protasis and the particle α]ν with the indicative mood in the apodosis  The second class 

conditional sentence is the condition of impossibility; in other words, “if they had been of us (but 

they are not) they would have stayed with us (meta prep., “with”  egw pers. pron. 1g.pl.,” us”). It 

is impossible that they will stay with us, because they were never part of us. It is impossible 

because the Holy Spirit has not indwelt them so the truth is not what they desire. In fact, there is 

a clash, the truth and a lie are a antithetical. They repulse each other like the same poles of a 

magnetic push each other apart; each one wants to rule.                             

                                                
4 Linski, p. 433 
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 ajll j  i&na fanerwqw'sin o&ti oajll j  i&na fanerwqw'sin o&ti oajll j  i&na fanerwqw'sin o&ti oajll j  i&na fanerwqw'sin o&ti oujk eijsin panteß ejx hJmw'n.ujk eijsin panteß ejx hJmw'n.ujk eijsin panteß ejx hJmw'n.ujk eijsin panteß ejx hJmw'n.  (but so that they might be made visible 

because they are not all from us). The final clause in verse 19 brings out the purpose for 

separation, namely, that it is a visable sign that the antichrists are not part of them. The opening 

conjunction alla (alla) “but,” or “moreover” is typical of the strong adversive used by John 

highlighting the hina ina purpose clause, “that,” “in order that,” “for the purpose that they might 

be made manifest.”
5
 Remember the purpose clause indicates the purpose of the main clause of 

the sentence and contains the hina with the subjunctive verb. The verb fanerow (phaneroo) Aor. 

Pas. Subj. 3pl., “to make manifest,” “make known,” “make visible,” is a passive subjunctive so 

the translation: “they might be made known” in a visible way, or in this case, by their lack of 

presence within the body. Doctrine divides as it should. God demands pure teaching, so He sets a 

high standard for keeping His truth pure (cf. 2 John 1:9-10; 2 Tim. 4:3).  

There are two subjects to talk about concerning this subject. First Paul said in Romans 

14:1 “Receive one who is weak in the faith, without passing judgment on disputable things.” But 

understanding what is doubtful or questionable is made clear by the context of Romans. Paul is 

speaking about eating (or rather abstaining) forbidden food and observing Jewish days. They 

involve the law and his compliance to it as a he is a Jew, in front of other Jews in order not to 

stumble them, so as to win them to Christ, to become members of this new thing called the 

Church, the body of Christ. So, things like prescribed food (approved or forbidden) and observed 

days that were once part of the Mosaic law that Jesus came to complete are not to be argued over 

with a weak fellow Jewish believer. If however, one wants to declare them necessary today in the 

Chruch age for non-Jews, then Paul is ready for a fight (cf. Acts 15; Gal. 2).  

The second subject concerns doctrine and what to do with false teachers. First, one is to 

watch out for them, be on the lookout for antichristian teaching coming from teachers (Mk. 

12:38; Luke 20:46; Acts 20:31; 2 John 7-8). When a false teacher is identified, we are to 

command them to stop teaching (1 Tim. 1:3-4; Tit. 1:10-14). And if they refuse we are to 

withdraw from them (Rom. 16:17; 2 Tim. 2:16-18; 2 John 10-11).  

 Finally, the oti (hoti) clause “that,” “because,” or “since” provides the fundamental 

reason is that they are not (as a state of being) and will continue to never be a part of them, 

because all of them did not originate from them. Or as the Greek reads “they did not originate, all 

of them, from us.”                                                 

 

 

 

Little children are anointed to discern (2:20)    
 

2:20.  kai uJmei'ß cri'sma e[cete ajpo tou' aJgiou kkai uJmei'ß cri'sma e[cete ajpo tou' aJgiou kkai uJmei'ß cri'sma e[cete ajpo tou' aJgiou kkai uJmei'ß cri'sma e[cete ajpo tou' aJgiou kai oi[fate pantai oi[fate pantai oi[fate pantai oi[fate pantaaaa.... (And you, you continue to have 

an anointing from the Holy One and you have known all things). The apostle now moves back to 

the subject of their knowledge and experience to date concerning Jesus Christ. Since the little 

children continue to have the anointing from the Holy One. The stress of the phrase is placed 

upon their anointing as “anointing” is placed at the head  umeiv crisma where  crisma 

(chrisma) a.n.sg., means “anything smeared on,” “anointing” is the object of the phrase and 

placed before the verb ecw (echo) Pres. Act. Ind. 2pl., “you have,” meaning: “you continue to 

have” (or “possess”) an anointing. The word anointing has a specific Biblical application to deal 

                                                
5 See John 1:8; 1:13; 1:31; 9:3; 11:52; 12:9; 12:47; 13:18; 14:31; 15:25; 17:15; 18:28 
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with things sacred. The lack of the article seems to make this anointing one of application and in 

the classical OT sense of being separated unto God for special use, or special service, thus 

becoming sacred and untouchable (cf. 1 Sam. 24:6; 26:9)
6
.  Notice the emphasis placed upon the 

address to the little children. “You” is an emphatic pronoun, “you, you continue to have an 

anointing,” places emphasis upon them and their state of anointing.   

This anointing has its origin (the prep. apo (apo) prep., “from,” “out of” meaning source 

or origin) identified as being with the Holy One. The word for holy is an adjective and is here in 

the masculine singular from agiov (hagios) adj.g.m.sg., with def. art., “ the holy one,” and means 

primarily God (as the adjective is acting like a noun, but also serves to point to the subject noun, 

namely, God in verse 17). In this sense all three within the Godhead are in view, the Father, the 

Son and the Holy Spirit, for all are in agreement. It is Christ who is the Anointed One, the Holy 

Spirit who is the one appointed to be our helper, teacher, and the one indwelling us, and it is the 

Father who sits on the Throne. It has been suggested that there is a play on words with the word 

crisma at work here, where Christ is the Anointed One, Christians are anointed ones and these 

are contrary to the antichrists, the anti-anointed ones. Moreover, not only do they continue to 

have a witness by means of their possession of the anointing, that is to say, Christians have the 

Holy Spirit as a helper, guiding them in their purpose of proclaiming and glorifying God. But 

moreover, they have seen all things, meaning they have seen all the things talked about to date 

that is needed in the mission of proclaiming Christ. And further, they have a witness within them 

that testifies and is active within them concerning the things of God.  

The verb of the phrase stresses knowledge by sight eidw (eido) Perf. Act. Ind. 2pl., “to 

see,” “to know.” We have an expression “I have seen the light,” meaning “I have thought about 

something and can now see the whole picture,” in short, “I know completely.” This perfected 

knowledge is something that was seen in the past and its reality is true up to the time of writing. 

The abstract nature of the object seen, that is, the Greek pav (pas) adj.a.n.pl., “all things,” has 

the meaning, “everything to date relating to the things of Christ,” so that the antichrists might be 

clearly revealed. There is a textural variant here as some manuscripts use the nominative 

masculine plural form “you know all things.” The idea of the text fits more with the neuter since 

the idea is that the anointing (the Holy Spirit) teaches them about everything. They have the 

Spirit of truth in them and the Spirit will guide them into all truth (John 16:13).                                    

 

  

2:21. oujk e[graya uJmi'n o&ti oujk oi[date thn ajlhqeianoujk e[graya uJmi'n o&ti oujk oi[date thn ajlhqeianoujk e[graya uJmi'n o&ti oujk oi[date thn ajlhqeianoujk e[graya uJmi'n o&ti oujk oi[date thn ajlhqeian  (I did not write to you because you did 

not know the truth). In order to distinguish the truth from a lie, the fundamentals need to be fresh 

on the mind. Once the fundamentals are recounted, then the lie can be more easily exposed. John 

says two things in this phrase, (1) the little children already have been presented with the truth so 

that there is nothing new concerning the truth; and (2) they knew the truth (at one time) in the 

past.  

The apostle starts the phrase with the negative, ou (ou) neg. part., “not” expecting a 

response in the affirmative. The aorist of grafw (grapho) Aor. Act. Ind. 1sg., “I wrote” is in the 

culminative aorist stating “the action is viewed in its results,” that is, “I have not written to you”  

oti (hoti) conj., “because,” (causal) you have not known the truth. The negative is emphasized 

by use of the negative particle in both phrases and views the action of writing as occurring at a 

point in past time, but its result, namely, the knowledge, is perfected or complete knowledge 

                                                
6 Charles Pfeiffer, Howard Vos, John Rea, Wycliffe Bible Dictionary (Peabody:Hendrickson, 1999), p. 100 
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(eidw Perf. Act. Ind. 2pl., “to see,” or “to know”). Finally, the object of their complete 

knowledge is  alhyeia (aletheia) a.f.sg., with def. art., “the truth.” This point is clarified by the 

next phrase.                           

 

 ajll j ajll j ajll j ajll j o&ti oi[date aujthn kai o&ti pa'n yeu'doß ejk th'ß ajlhqeiaß oujk e[stin.o&ti oi[date aujthn kai o&ti pa'n yeu'doß ejk th'ß ajlhqeiaß oujk e[stin.o&ti oi[date aujthn kai o&ti pa'n yeu'doß ejk th'ß ajlhqeiaß oujk e[stin.o&ti oi[date aujthn kai o&ti pa'n yeu'doß ejk th'ß ajlhqeiaß oujk e[stin.  (but because you have 

known it, and that not any lie is from the truth). The point that the apostle is making is that truth 

is important and is given by God, and a lie is not given by God, but is a perversion of the truth. 

In fact, what is being promoted by these false teachers has to do with the written word. The 

written word can be verified and serves as a testimony. The false teachers are teaching contrary 

to the written word.   

John starts out with the conjunction alla (alla) “but,” or “moreover” that forms a 

transition to the matter at hand. The matter has to do with the truth, and John highlights this 

knowledge that they should have, by using the oti (hoti) conjunction “because,” or “since” you 

have (perfect active indicative 2pl.)  eidw (eido) “seen,” or “you have known” the truth. The 

feminine pronoun “her” points back to the feminine noun “truth.”  

The next conjunction is translated “also” (kai conj., and, even, also) because it serves to 

continue the thought in a continuous fashion like an itemed list: point one, point two and etc. 

This is seen as John uses the oti (hoti) conjunction “because,” or “since” again. This reason 

points to the object of the phrase, namely, each and every lie (pav adj.n.n.sg., “every;” qeudov 

n.n.sg., “lie”) does not have its origin in the truth. Again, the genitive used for truth with the 

preposition (ek prep., “from,” “out of”) forms the genitive of origin. Truth alhyeia (aletheia) 

g.f.sg., with def. art., and a lie are antithetical, they are opposites. Truth comes from God and 

unless one wants to call God is a liar, one cannot find a lie with God. Lies originates with Satan, 

the father of lies (John 8:44).                           

 

     

A liar defined – the Antichrist (2:22-23) 
 

2:22.  Tiß ejstin oJ yeusthß eij mho J ajrnoumrnoß o&ti   jIhsou'ß oujk e[stin oJ CristoßTiß ejstin oJ yeusthß eij mho J ajrnoumrnoß o&ti   jIhsou'ß oujk e[stin oJ CristoßTiß ejstin oJ yeusthß eij mho J ajrnoumrnoß o&ti   jIhsou'ß oujk e[stin oJ CristoßTiß ejstin oJ yeusthß eij mho J ajrnoumrnoß o&ti   jIhsou'ß oujk e[stin oJ Cristoß  (Who is the 

liar if not the one who denies that Jesus is the Christ). The lie that has been propagated is now 

revealed, that is, some have taught that Jesus is not the Messiah. This lie has no doubt been 

spread within the Church of Asia Minor in John’s day.  John starts the clause by introducing the 

relative pronoun which introduces a subordinate clause, “who” and refers to the liar who is 

currently and continues to be (as  eimi Pres. Ind. 3sg., “to be,” “exist”) a liar. One might say, “he 

exists” as a liar. The Greek qeusthv (pseustes) n.m.sg., with def. art., “the liar” points to a 

definite liar, a specific liar. The word is nothing special it simply means to lie, to speak deliberate 

falsehoods and finds its source with Satan (John 8:44).  

John next uses the conditional particle ei (ei) meaning “if,” in order to answer the 

question: who is a liar, if not the one who denies that Jesus is the Messiah. What a statement! 

This statement has served as a test of the true believer since the time of its writing. How do you 

know a true believer? Can the believer say that Jesus is the Messiah? If the answer is in the 

affirmative, then they are true and they abide in the truth.  

The use of the participle arneomai (arneomai) Pres. M/P Part. n.m.sg., with def. art., “to 

deny,” “reject,” with the conditional (ei) and the negative particple mh, holds the key emphasis 

of the statement, as the person is one “who denies” that Jesus is the Messiah. The complete name 

of Jesus Christ is emphasized as Jesus is Ihsouv (Iesous) whose Hebrew origin is from ewvwhy  
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(Yehoshua’) Joshua or Jehoshua “Jehovah is salvation.” And Christ is the Greek  Cristov 

(Christos) adj.n.m.sg., with def. art., from criw (chrio) “to anoint” and is an adjective thus 

modifying the noun and is the Greek equivalent of the OT Hebrew word Messiah, the anointed 

one of Israel (cf. Matt. 16:6; Acts 17:3). This is a fundamental OT concept that is fully developed 

so that no one can misunderstand the name. The people denying that Jesus is the Christ do so at 

their own peril and John calls them a liar.  

The OT teaching of the Messiah formed the “hope of Israel centered in the coming of the 

Person who was to be anointed as King and Priest and to whom Israel looked for deliverance 

from sin as well as from oppression of the Gentiles. Therefore, the Messianic hope for Israel 

became the center of eschatological expectation.”
7
                          

 

ouououou\\ \\toß toß toß toß ejstin oJ ajnticristoß, oJ ajrnoumenoß ton petera kai ton uiJon.ejstin oJ ajnticristoß, oJ ajrnoumenoß ton petera kai ton uiJon.ejstin oJ ajnticristoß, oJ ajrnoumenoß ton petera kai ton uiJon.ejstin oJ ajnticristoß, oJ ajrnoumenoß ton petera kai ton uiJon. (the Antichrist, the one that is 

denying the Father and the Son). The near demonstrative pronoun outov  (houtos) dem. pron. 

n.m.sg., “this” along with the “to be” verb eimi (eimi) Pres. Ind. 3sg., points to the Antichrist, 

(anticristov (antichristos) n.m.sg., with def. art).  The idea is that anyone who denies the 

Father and the Son is one who opposes Christ. This one is called an antichrist who is patterned 

after the Antichrist.  

He denies, the Greek  arneomai (arneomai) Pres. M/P Part. n.m.sg., with def. art., “to 

deny,” “reject,” or “refuse,” from the compound of the negative a “not” and rew (rheo) “to 

speak,” meaning “the one who himself denies” the Father, but notice in denying Christ he is also 

denying the pathr (pater) a.m.sg., with def. art., “the father.” The conjunction kai (kai) conj., 

“and,” links the Father with the uiov (huios) a.m.sg., with def. art., “Son” in a special way. This 

denial defines his certain destruction and likewise refers to anyone who denies Christ.                                  

 

     

2:23.  pa'ß oJ ajrnoumenoß ton uiJon oujde ton patera e[cei,pa'ß oJ ajrnoumenoß ton uiJon oujde ton patera e[cei,pa'ß oJ ajrnoumenoß ton uiJon oujde ton patera e[cei,pa'ß oJ ajrnoumenoß ton uiJon oujde ton patera e[cei, (Whoever denies the Son neither does 

he have the Father). What the first phrase plainly states, namely, the Antichrist denies of the 

Father and Son, the second phrase makes plain the fact of “whosoever” denies the Son does not 

have the Father. The adjective used is pav (pas) adj.n.m.sg., “every one,” it might better be 

translated “anyone denying the Son.” The verb arneomai (arneomai) now moves to a present 

active participle, n.m.sg. with def. art., meaning “anyone that continues to deny or refuse the 

Son” does not have the Son. This is highlighted by the use of the compound conjunction oude 

(oude) conj., “but not,” “neither” indicating that this person will not possess the Son nor the 

Father. What a statement! The Son and the Father are one, they are linked; one cannot have one 

without the other. There is no separation between the Father and Son. The one denying does not 

continue to have the pathr (pater) a.m.sg., with def. art., “the Father” as the present tense of 

ecw (echo) Pers. Act. Ind. 3sg., “to have,” communicates.  

 

 

oJ oJmologw'noJ oJmologw'noJ oJmologw'noJ oJmologw'n    ton uiJon kai ton patera e[cei. ton uiJon kai ton patera e[cei. ton uiJon kai ton patera e[cei. ton uiJon kai ton patera e[cei. (The one who confesses the Son has the Father also).  

This phrase serves the positive side of the truth of possession, that is, it answeres the question 

who has the Father and the Son? The answer is the one who confesses the Son. The word for 

confess is the participle οµολογεω (homologeo) Pres. Act. Part. n.m.sg., with def. art., “to say the 

same thing as another,” “to confess” and the present participle means this person is one who 

                                                
7 John Walvoord, Jesus Christ our Lord (Chicago: Moody, 1969), p. 81 
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continues to confess the Son. This one is a confessor by nature. This forms the central test of a 

true believer, and later John will clarify the test to include that Jesus is God in the flesh (2 John 

2:7). In essence, to confess the Son is to say the same thing as God says concerning Him. The 

Son serves as the object of confession, whereas the Father is the object of the verb  ecw (echo) 

Pers. Act. Ind. 3sg., “to have.” The conjunction και (kai) conj., is translated “also” and most 

translations place it at the end of the phrase. To have the father is equivalent to being safe with 

the Father, to be reconciled to God. And the condition for reconciliation is to confess that Jesus 

is the Son of God, the Christ, the Messiah.  

 The little child of God must confess Jesus is his or her savior and that He is also the 

Messiah – the one who will come again and resurrect the dead and those who confess Him will 

live forever with Him; and those who do not will find themselves before the great White throne 

judgment (Rev. 20:11-15).                           
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Detailed Analysis 
 

 

2:18 – paidia escath wra estin kai kaywv hkousate oti o anticristov ercetai 
(Little children, it is the last season, and just as you heard that the Antichrist comes) : paidion 

(paidion) v.n.pl., a young child, little child (metaph. like a child in intellect); escatwv (eschatos) 

adj.n.f.sg., extreme, the last; wra (hora) n.f.sg., a certain definite time or season, an hour (the 

twelfth part of the day-time); eimi (eimi) Pres. Ind. 3sg., to be, exist: he/she/it is; kai (kai) conj., 

and, even, also, indeed; kaywv (kathos) adv., according as, even as, from the compound of 

kata (kata) according to, down, and wv (hos) as, like, even as; akouw (akouo) Aor. Act. Ind. 

2pl., to hear: you heard; oti (hoti) conj., that, because, since; anticristov (antichristos) n.m.sg., 

with def. art., antichrist (the adversary of the Messiah), a compound of anti (anti) over against, 

opposite to, instead of, and Cristov  (Christos) Christ “anointed”; ercomai (erchomai) Pres. 

M/P Dep. 3sg., to come, go: he/she/it comes.                                            

 

 kai nun anticristoi polloi gegonasin oyen ginwskomen oti escath wra estin (even 

now many antichrists have appeared from which we know that [the] last hour is coming) : kai 
(kai) conj., and, even, also, indeed; nun (nun) adv., at this time, the present, now; anticristov 

(antichristos) n.m.pl., antichrist from the compound of anti (anti) over against, opposite to, 

instead of, and Cristov  (Christos) Christ “anointed”; poluv (polus) adj.n.m.pl., many, much, 

large; ginomai (ginomai) 2 Perf. Act. Ind. 3pl., to become, come into existence: they have 

become; oyen (hothen) adv., from which, whence, wherefore; ginwskw (ginosko) Pres. Act. Ind. 

1pl., to know, understand, perceive: we are knowing; oti (hoti) conj., that, because, since; 

escatwv (eschatos) adj.n.f.sg., extreme, the last; wra (hora) n.f.sg., hour; eimi (eimi) Pres. Ind. 

3sg., to be, exist: he/she/it is.                               

 

2:19 – ex hmwn exhlyon all ouk hsan ex hmwn (They went out from us, but they were not 

from us) : ek (ek) prep., out of, from; egw (ego) pers. pron. 1g.pl., we; exercomai (exerchomai) 

2 Aor. Act. Ind. 3pl., to go or come forth, to go out, depart, from the compound of ek (ek) out of, 

from and ercomai (erchomai) to come, go: they went out; alla (alla) conj., but, yet, 

nevertheless; ou (ou) part., not; eimi (eimi) Impf. Ind. 3pl., to be, exist: they were; ek (ek) prep., 

out of, from; egw (ego) pers. pron. 1g.pl., us.            

 

 ei gar hsan ex hmwn memenhkeisan an mey hmwn  (for if they were from us, they would 

have remained with us) : ei (ei) cond., if, whether; gar (gar) conj., for; eimi (eimi) Impf. Ind. 

3pl., to be, exist: they were; ek (ek) prep., out of, from; egw (ego) pers. pron. 1g.pl., us; menw 

(meno) Plup. Act. Ind. 3pl., to remain, abide: they would have remained; an (an) part., has not 

exact English equivalent; meta (meta) prep., with, after, behind; egw (ego) pers. pron. 1g.pl., us.                         

 

all ina fanerwywsin oti ouk eisin pantev ex hmwn (but so that they might be made visible 

because they are not all from us) : alla (alla) conj., but, moreover; ina (hina) conj., that, in 

order that; fanerow (phaneroo) Aor. Pas. Subj. 3pl., to make manifest, make known, make 

visible: they might be made visible; oti (hoti) conj., that, because, since; ou (ou) neg. part., not; 

eimi (eimi) Pres. Ind. 3pl., to be, exist: they are; pav (pas) adj.n.m.pl., all, every; ek (ek) prep., 

out of, from; egw  (ego) pers. pron. 1g.pl., I, me.                                                
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2:20 – kai umeiv crisma ecete apo tou agiou kai oidate panta (And you, you continue 

to have an anointing from the Holy One and you have known all things) : kai (kai) conj., and, 

even, also, indeed; su (su) pers. pron. 2n.pl., you; crisma (chrisma) a.n.sg., anything smeared 

on, anointing; ecw (echo) Pres. Act. Ind. 2pl., to have, hold: you continue to have; apo (apo) 

prep., from, out of; agiov (hagios) adj.g.m.sg., with def. art., holy, saint; kai (kai) conj., and, 

even, also, indeed; eidw (eido) Perf. Act. Ind. 2pl., to see, know: you have seen; pav (pas) 

adj.a.n.pl., all, every.                                   

 

  

2:21 – ouk egraqa umin oti ouk oidate thn alhyeian (I did not write to you because you 

did not know the truth) : ou (ou) neg. part., not; grafw (grapho) Aor. Act. Ind. 1sg., to write: I 

wrote; su (su) pres. pron. 2d.pl., you; oti (hoti) conj., that, because, since; ou (ou) neg. part., 

not; eidw (eido) Perf. Act. Ind. 2pl., to see, know; alhyeia (aletheia) a.f.sg., with def. art., truth.                          

 

 all oti oidate authn kai oti pan qeudov ek thv alhyeiav ouk estin  (but because you 

have known it, and that not any lie is from the truth) : alla (alla) conj., but, moreover; oti (hoti) 

conj., that, because, since; eidw (eido) Perf. Act. Ind. 2pl., to see, know: you have seen; autov 

(autos) pers. pron. 3a.f.sg., her; kai (kai) conj., and, even, also; oti (hoti) conj., that, because, 

since; pav (pas) adj.n.n.sg., all, every; qeudov (pseudos) n.n.sg., a lie; ek (ek) prep., from, out 

of; alhyeia (aletheia) g.f.sg., with def. art., truth; ou (ou) part., not; eimi (eimi) Pres. Ind. 3sg., 

to be, exist: he/she/it is.                        

 

     

2:22 –  tiv estin o qeusthv ei mh o arnoumenov oti ihsouv ouk estin o cristov (Who 

is the liar if not the one who denies that Jesus is the Christ) : tiv (tis) pron. n.m.sg., who, which, 

what; eimi (eimi) Pres. Ind. 3sg., to be, exist: he/she/it is; qeusthv (pseustes) n.m.sg., with def. 

art., a liar; ei (ei) cond., if, whether; mh (me) part., not; arneomai (arneomai) Pres. M/P Part. 

n.m.sg., with def. art., to deny, reject: he who denies; oti  (hoti) conj., that, because, since; 

Ihsouv (Iesous) g.m.sg., Jesus of Hebrew origin from ewvwhy  (Yehoshua’) Joshua or Jehoshua 

“Jehovah is salvation”; ou (ou) part., not; eimi (eimi) Pres. Ind. 3sg., he/she/it is; Cristov  

(Christos) adj.n.m.sg., with def. art., Christ from criw (chrio) to anoint.                          

 

outov estin o anticristov o arnoumenov ton patera kai ton uion (the Antichrist, the one 

that is denying the Father and the Son) : outov  (houtos) dem. pron. n.m.sg., this, that; eimi 
(eimi) Pres. Ind. 3sg., he/she/it is; anticristov (antichristos) n.m.sg., with def. art., antichrist, 

from the compound of anti (anti) over against, opposite to, instead of, in place of, and Cristov  

(Christos) Christ; arneomai (arneomai) Pres. M/P Part. n.m.sg., with def. art., to deny, reject, 

refuse, from the compound of the neg “a” not and rew (rheo) to speak, utter: the one who denies; 

pathr (pater) a.m.sg., with def. art., father; kai (kai) conj., and, even, also; uiov  (huios) 

a.m.sg., with def. art., son.                                 
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2:23 – pav o arnoumenov ton uion oude ton patera ecei (Whoever denies the Son neither 

does he have the Father) : pav (pas) adj.n.m.sg., all, every; arneomai (arneomai) Pres. Act. Part. 

n.m.sg., with def. art., to deny, refuse: the one that denies; uiov (huios) a.m.sg., with def. art., 

son; oude (oude) conj., but not, neither; pathr (pater) a.m.sg., with def. art., father; ecw (echo) 

Pers. Act. Ind. 3sg., to have, hold: he/she/it has.  

          

oJ oJmologw'n ton uiJon kai ton patera e[cei.    (The one who confesses the Son has the Father also).  

οµολογεω (homologeo) Pres. Act. Part. n.m.sg., with def. art., “to say the same thing as another,” 

“to confess”; uiov (huios) a.m.sg., with def. art., son; και (kai) conj., and, even, also, indeed; 
pathr (pater) a.m.sg., with def. art., father;  ecw (echo) Pers. Act. Ind. 3sg., “to have.”    

  

 

 

 

 


